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Long description: Die Moby-Dick-Übersetzung des Paul-Celan-
Preisträgers Friedhelm Rathjen ist schwer lesbar. Namhafte
Rezensenten führen das auf die hohe Texttreue zurück. Für die
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Beurteilung einer Übersetzung ist die kausale Verknüpfung von
„texttreu“ und „schwer lesbar“ jedoch untauglich. Jutta Seeger-Vollmer
geht der Frage nach, warum sie dennoch nach wie vor anzutreffen ist.
Sie bezieht sich dabei auf die von Katharina Reiß aufgestellten Kriterien
für eine sachgemäße Beurteilung von Übersetzungen. In ihrer
Übersetzungskritik weist sie mit circa 700 Beispielen nach, dass
Rathjens Übersetzung schwer lesbar, jedoch keineswegs texttreu ist
und zudem sehr viele Fehler aufweist. Darüber hinaus würdigt sie die
hierzulande wenig beachteten sprachlichen Besonderheiten des Moby-
Dick und die damit verbundene Sonderstellung dieses Werkes in der
amerikanischen Literatur des 19. Jahrhunderts.
Biographical note: Jutta Seeger-Vollmer ist Dipl.-Übersetzerin
(Universität Heidelberg) und war für die Berliner Gerichte und Notare
allgemein beeidigte Dolmetscherin für Spanisch und Englisch. Neben
ihrer Arbeit als Übersetzerin in verschiedenen Firmen, Behörden und
Instituten war sie auch als Dozentin (u. a. Vorbereitung auf die
Staatliche Übersetzerprüfung) tätig.


